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    I


    Своенравната англичанка


    – Няма ли да влезете да видите бала, лейди Конуей?


    – Разбира се, че не. Никак не одобрявам заминаването, в чест на което се прави това парти. Подобно пътуване без гувернантка, без никакво лице от нейния пол, а само със свита, съставена изцяло от камилари и местни слуги, е неблагоразумно и непристойно. Даяна Майо излага собственото си име и честта на страната си. Ние, англичаните, трябва особено да внимаваме в поведението си извън страната. Нашите съседи в чужбина се залавят за най-дребното, за да ни замерват с камъни. Никога не съм чувала за по-неморално и по-безумно решение.


    – Моля ви, лейди Конуей, не е толкова ужасно! Очевидно съвсем не е според приетите обичаи, може да е непредпазливо, но трябва да вземем предвид необикновеното възпитание на мис Майо...


    – Не забравям нейното необикновено възпитание! – отвърна дамата. – То бе твърде лошо. Но нищо не би могло да извини това скандално пътуване. Аз познавах майка ѝ преди доста години и си позволих да се поскарам на Даяна и брат ѝ. Но сър Обри е като зазидан в своя флегматичен егоизъм и нищо не би могло да го раздвижи. Според него никой Майо не подлежи на критика и сестра му трябва да върши каквото си иска заради името си. Наистина трябва да се признае, че самата девойка сякаш не разбира сериозността на положението. Приема го с голяма лекота и се показва още по-необуздана. Аз си измивам ръцете от тази авантюра, но не искам да изглежда, че одобрявам с присъствието си това парти. Вече казах на управителя, че ако шумът продължи след допустимия час, утре ще напусна хотела.


    И лейди Конуей, загръщайки мантото си с леко шумолене, премина с величествената си походка по широката веранда на хотел „Бискра“. Останали до отворения прозорец, който гледаше към балния салон, двамата мъже размениха по една усмивка.


    – Каква дълга реч! – каза единият със силен американски акцент. – Ето как стават скандалите!


    – По дяволите скандалът! Никога и най-малкият скандал не е накърнявал честта на Даяна Майо. Познавам това момиче от най-ранното му детство. Тя е страхотно дете! Дявол да я вземе тази стара дама! Би оспорила доброто име и на някой ангел, ако слезе на земята! А какво остава, щом се отнася до една обикновена девойка!


    – Не е толкова обикновена! – засмя се американецът. – Сигурно родителите ѝ са искали да имат син. Не ти ли прилича на момче в рокля? Момче, безспорно хубаво и високомерно – прибави той с леко задавен смях. – Чух я случайно тази сутрин как скубеше перата на един френски офицер.


    Англичанинът се засмя.


    – Навярно ѝ е правел любовни признания. А това е нещо, което тя не може да разбере и не иска да допусне. Няма на света риба с по-студена кръв от нейната. Не мисли за нищо друго, освен за спорт и пътувания. Интелигентна е, а и от нищо не се бои. Не знае какво значи страх.


    – Цялото им семейство е чудновато, нали? Слушах онази вечер някой да разказва нещо за тях. Казаха ми, че бащата бил полудял и си пръснал черепа.


    Англичанинът сви рамене:


    – Наричайте го, ако искате, лудост – отговори бавно той. – Живея близо до дома им в Англия и знам тази история. Сър Джон Майо обичаше страстно жена си. Двадесет години след женитбата си те бяха още влюбени един в друг. Това дете се роди, а майка му умря. След два часа бащата се застреля с револвер и остави малката под настойничеството на брат ѝ. Той беше едва на деветнадесет години, а вече бе така ленив и такъв егоист, какъвто е и днес. Да възпитава момиче, му се струваше твърде сложна задача. Премахна тази трудност, отнасяйки се с нея като с момче. Виждате какъв е резултатът.


    Те се приближиха до отворения прозорец, през който се виждаше балният салон, блеснал в светлини и вече препълнен. Върху малка естрада в дъното домакинът и домакинята посрещаха гостите. Братът и сестрата съвсем не си приличаха. Сър Обри Майо бе твърде висок и слаб, черната му пригладена коса и гъстите му мустаци още повече подчертаваха бледността на лицето. Имаше учтивите жестове на честен човек, чието отегчение му придава болезнен вид. Изглеждаше безсилен дори да държи монокъла си, който падаше всяка минута. Застанала до него, девойката изглеждаше пълна с живот. Тя беше със среден ръст, слаба, изправена в спокойната и внушителна поза на млад атлет. Малката ѝ главица бе вирната гордо. Надменните ѝ устни и брадичка изразяваха упорита воля, а тъмносините ѝ очи гледаха с чист и откровен поглед. Дългите черни ресници, които засенчваха очите ѝ, и тъмните вежди усилваха блясъка на гъстите подстригани коси с цвят на флорентинска червена боя, виещи се на къдри около ушите ѝ.


    – Заслужава си да видим този резултат – продължи разговора американецът с пълен с възхищение тон.


    Един млад човек се приближи до тях.


    – Ето ви и вас, Албърт. Закъснели сте. Танцьорите вече образуваха дълга опашка пред богинята.


    Лицето на младежа се наля с кръв и той поклати яростно глава.


    – Лейди Конуей ме хвана, като минавах. Клюкарка! Надрънка ми куп глупости за мис Майо и прочутото пътуване. Трябва да ѝ се запуши устата! Струваше ми се, че цяла нощ ще ми дрънка и избягах! При все това има едно нещо, за което съм на нейното мнение. Какво пречи на този мързеливец Майо да придружи сестра си?


    Никой не изглеждаше способен да намери удовлетворителен отговор. Оркестърът бе започнал да свири и паркетът се пълнеше с усмихнати двойки, които весело разговаряха. Сър Обри се бе отдалечил и оставил сестра си, заобиколена от кавалeри, които молеха за танц, но тя ги отпращаше с лека усмивка и решително поклащане на глава.


    – Става интересно – каза американецът.


    – Няма ли да опитате? – обърна се към него по-възрастният от двамата англичани.


    Американецът прехапа върха на една пура и се усмихна.


    – Друг път! Високомерната млада персона ме отблъсна, щом се запознахме. Не я осъждам – прибави той с известно съжаление в смеха си, – ала съвършената ѝ откровеност още ме жегва. Каза, че не знаела за какво би ѝ послужил един американец, който не можел нито да язди кон, нито да танцува. Осмелих се да ѝ обясня достатъчно спокойно, че в Съединените щати има и други занимания за мъжете, които са извън горите за лов и танцовите салони, но тя с един поглед ме накара да замръзна и да изчезна. Не, сър! Брат ѝ – флегматичният егоист, ще изиграе партия бридж, като се върне, и това ще е по-добре за мен. Всъщност той не е лош, ако човек може да преглъща чудатостите му. Спортист е, обичам да играя с него, защото му е безразлично дали печели, или губи.


    – Нищо чудно, щом човек има текуща сметка като неговата – каза Албърт. – Колкото до мен, намирам, че танцът е забавен и по-евтин. Отивам да си пробвам късмета пред нашата богиня.


    Той отправи разпален поглед към тънкия кръшен силует на момичето, изправено самò в дъното на салона под един полилей, чиято светлина позлатяваше гривата от бляскави къдри, ограждащи високомерната ѝ красива главица. Тя гледаше танцуващите с широко отворени, разсеяни очи, като че ли мисълта ѝ блуждаеше далеч от тях. Американецът побутна Албърт напред с лек смях:


    – Вървете, бедна пеперудо, вървете да си изгорите крилцата. Когато красивата ледена кралица ви стъпче добре в краката си, ще дойда да събера останките ви. Ако, напротив, вашата смелост срещне успеха, който заслужава, ще го отпразнуваме по-късно.


    След това взе ръката на приятеля си и го повлече към танцовия салон. Албърт влезе през прозореца и заобикаляйки танцуващите, се провря край стената. Той премина край малки групи словоохотливи мъже и жени от всички народности и се качи на естрадата, където Даяна още стоеше. Пристъпи към нея.

  


  
    Предложението на Албърт


    – Какъв шанс, мис Майо – каза Албърт с надежда. – Наистина ли съм тъй щастлив да ви намеря без кавалер?


    Тя се обърна леко – една малка гънка се образуваше между извитите ѝ вежди, сякаш бе неприятно изненадана от идването на младия мъж и му се сърдеше, че е прекъснал мечтанието ѝ, но накрая му се усмихна.


    – Казах, че ще танцувам само тогава, когато всички други дами се сдобият с кавалери – каза тя, гледайки тълпата.


    – Всички танцуват. Вие изпълнихте благородно дълга си на домакиня. Не пропускайте тази мелодия! – помоли той.


    Тя се поколеба, захапала молива на балния си бележник.


    – Отказах вече на куп кавалери – каза мис Майо с лека досада. – Така ще прибавя само още един грях към много други.


    Албърт танцуваше добре. Когато взе момичето в ръцете си, той не намираше вече какво да ѝ каже. Обиколиха салона няколко пъти, после се спряха по взаимно съгласие до един отворен прозорец, излязоха в градината на хотела и седнаха на една пейка под многоцветен японски фенер. Оркестърът още свиреше. Градината беше празна, осветена от слабия блясък на гирляндите от цветни фенери, окачени по палмите, и от сиянията на електрическите крушки от двете страни на извитите алеи.


    – Вие сте най-прелестната танцьорка, която познавам – каза той.


    Мис Майо го погледна сериозно със съвършено естествен вид.


    – Много лесно е да се танцува, когато си музикален и когато тялото ти е свикнало да ти се подчинява. Но, изглежда, малцина са подчинили краката си на тази издръжливост. Моите трябваше да се покорят на волята ми още от детството – отвърна открито тя.


    Албърт замълча за няколко секунди, а и девойката май не бързаше да прекъсне мълчанието. Танцът бе спрял и градината се изпълни. След това, щом оркестърът засвири, двойките отново влязоха в хотела.


    – Много е приятно в градината – подхвърли Албърт.


    – Искате да кажете, че бихте желали да останете с мен и по време на този танц? – попита Даяна с момчешка откровеност.


    – Да – заекна кавалерът ѝ с малко глупав вид.


    Тя погледна бележника си на светлината на фенера.


    – Обещах този танц на Артър Конуей. С него се караме при всяка среща. Нямам представа защо ме покани. Той ме осъжда много повече, отколкото майка му – онази стара вещица, която се бърка във всичко. Артър ще се зарадва много, че ще има случай да ми го каже, а пък на мен съвсем не ми се танцува тази вечер. Чакам утрешния ден с нетърпение! Ще остана да си поговоря с вас, но трябва да ми дадете една цигара, за да поддържам доброто си настроение.


    Ръката на младия мъж леко потрепера, когато ѝ подаде табакерата.


    – Значи сте напълно решена да направите това пътуване?


    Изненадана, тя разтвори широко очи.


    – Защо не? Замислила съм го от доста време. Защо да променям намерението си в последния момент?


    – Но защо брат ви ви оставя да заминете сама? Нямам право да питам за това, но все пак ми кажете – повиши тон Албърт.


    Тя вдигна рамене с лек смях.


    – Поскарахме се. Обри и аз. Той искаше да замине за Америка, а аз – да направя малка обиколка из пустинята. Спорихме два дни и половин нощ, най-после намерихме компромис – аз ще си направя обиколката из пустинята, а Обри ще отиде в Ню Йорк. За да докаже братски, че цени обещанието, което благоволих да му дам – да го последвам в Съединените щати след един месец, той ще украси моя керван с присъствието си по време на първия поход. След това ще продължа пътя си с неговата благословия. Той беше ужасно сърдит, че не може да ми заповядва да го придружа, защото за първи път желанията ни се сблъскват. Навърших пълнолетие преди няколко месеца и в бъдеще мога да правя каквото си искам. Не че някога съм правила нещо друго! – призна си тя, смеейки се отново. – До ден-днешен просто исках винаги това, което искаше и Обри.


    – Но става дума само за месец. Какво щеше да му струва това? – попита Албърт учуден.


    – Обри е такъв – отговори сухо мис Майо.


    – Опасно е – настоя младият мъж.


    Тя изтърси небрежно пепелта от цигарата си:


    – Не съм на вашето мнение. Не знам защо се създаде такъв проблем от това. Много други жени са пътували из по-диви страни.


    Той я погледна с любопитство. Изглежда девойката не разбираше, че опасностите на експедицията произлизаха от нейната младост и красота. Потърси някакво възражение, което да звучи по-лежерно:


    – Напоследък имаше много вълнения сред местното население. Носят се разни слухове – каза важно той.


    Тя отвърна с нетърпелив жест:


    – О, така казват винаги, когато искат да те спрат. Властите си послужиха вече с тази заплаха. Поисках им факти, отговориха ми много мъгляво. Казаха, че нямат право да изнасят информация, но ме съветват настоятелно да се откажа от начинанието си. Заявих им, че ще тръгна и само френското правителство може да ме спре. Защо да не тръгна? Не се боя. Не допускам да има нещо, от което да се страхувам. Не вярвам на нито една дума от това, което се говори за тези вълнения сред туземците. Арабите винаги са били скитници, нали? Имам отличен водач на кервана, властите отговарят за него, и ще се въоръжа. Напълно способна съм да се защитавам. Стрелям отлично, свикнала съм на лагерен живот. В края на краищата, дадох честната си дума на Обри да бъда в Оран след месец, така че няма да мога да ида твърде навътре в пустинята.


    В гласа ѝ звучеше упоритост. Когато спря да говори, събеседникът ѝ остана мълчалив, терзан от безпокойство – красотата на девойката обземаше цялото му същество и той се измъчваше от желанието да ѝ каже това. Обърна се изведнъж към нея, лицето му бе пребледняло.


    – Мис Майо... Даяна... Отложете това пътуване само за малко и ми позволете да ви придружа. Аз ви обичам. Повече от всичко на света искам да ми станете жена. Няма да бъда завинаги офицер без средства. Един ден ще мога да ви дам положение, достойно за вас – не това, което наистина заслужавате, то би било невъзможно, но поне положение, което не бих се срамувал да ви предложа. Някога бяхме много добри приятели, познавате ме напълно. Ще посветя целия си живот на вашето щастие! Светът не е същият за мен, откакто вие се появихте в него! Не мога да се откъсна от вас, вие изпълвате мисълта ми денем и нощем. Обичам ви, желая ви. Боже мой, Даяна! Красота като вашата може да подлуди човек.


    – Красотата ли е всичко, което мъжът желае у жената – запита тя и гласът ѝ изразяваше ледено учудване. – Струва ми се, че по-разумно би било да се изисква ум и здраво тяло.


    – Но когато една жена притежава всичко това наведнъж както вие, Даяна! – прошепна той с жар, стискайки малките ѝ ръце в своите.


    Тя ги отдръпна със сила, която изглеждаше несъвместима с тяхната нежност.


    – Не казвайте нищо повече, моля ви. Отчайвате ме. Ние бяхме близки приятели и никога не ми е идвало наум да бъдем нещо повече един за друг. Никога не съм си помисляла, че бихте могли да ме обичате. Създавайки ме, Бог е пропуснал да ми даде сърце. Никога не съм обичала някого през живота си, брат ми и аз се търпим, но никога не е имало помежду ни истинско чувство. Няма защо да се учудвате на това. Поставете се на мястото на Обри – представете си момък на деветнадесет години със студен и затворен характер, когото внезапно натоварват с грижата за малко сестриче, пъхват в ръцете му бебе, което той не иска, което не чака. Можеше ли да изпита обич към мен? Аз никога не почувствах нужда от нея. Родена съм с природа точно като неговата. Отгледаха ме като момче – възпитанието ми бе грубо. Вълнението и нежността бяха изгонени от моя живот, не зная даже смисъла на тези думи. Не желая да го зная, животът ми ме задоволява такъв, какъвто е. За всяка жена женитбата означава край на независимостта ѝ – въпреки всичко, което ще каже и най-освободената девойка. През целия си живот не съм се подчинявала на когото и да било – това е опит, който нямам желание да направя. Съжалявам, че ви причинявам мъка. Вие бяхте отличен другар, но за мен този вариант на живота не съществува. Ако можех да предположа за миг, че приятелството ми ще ви причини страдание, не бих ви приела така близо до себе си, ала не мислех за това. Това е нещо, за което никога не мисля. За мен всеки мъж е само обикновен другар за лов или за разходка, приятел, колега и толкова. Бог ме е направил жена. Защо? Само той си знае!


    Равният ѝ спокоен глас замлъкна. Албърт не можеше да не почувства в него студена откровеност, тя бе изказала цялата си мисъл и бе казала истината. Нейната пълна незаинтересуваност към възхищението на силния пол и държанието ѝ с мъжете бяха толкова известни, както и неукротимият ѝ кураж и упоритата ѝ воля. Отношенията със сър Обри бяха отношения на по-малък брат към по-голям и именно в това си качество тя приемаше техните общи приятели. Канеха я дори майките, които имаха дъщери за омъжване, защото, въпреки богатството и красотата ѝ, всеизвестните ѝ чудатости премахваха всяка мисъл за съперничество с по-малко хубави и с по-малки зестри момичета. Албърт дълго мълча. Невероятно беше – мислеше си той с горчивина – да може да успее там, където толкова мъже, и по-високопоставени от него, бяха пропадали. Изкушението бе обаче по-силно от него. Каква лудост направи, че му се поддаде! Той познаваше мис Майо достатъчно добре, за да може да предвиди отговора. Основателният страх, който му вдъхваше предстоящата експедиция, присъствието на Даяна редом до него в мистерията на тази ориенталска нощ, светлините, музиката – всичко бе подготвило тайно да избликнат от устните му думи, които би премълчал в друг, по-благоразумен час. Той я обичаше, беше я обичал цял живот и знаеше, че любовта му е толкова отчаяна, колкото и вечна. Но мъжете, които тя искаше за приятели, трябваше да бъдат преди всичко мъже – така че трябваше да приеме болката си с кураж.


    – Мога ли да продължавам да бъда ваш другар, Даяна? – попита той спокойно.


    На слабата светлина на фенера тя го погледна право в очите и му протегна ръка:


    – С удоволствие – отговори му откровено. – Аз имам куп познати, но твърде малко приятели. Обри и аз постоянно пътуваме и изглежда, че никога нямаме време да си създадем приятели. Рядко сме се застоявали толкова дълго време, колкото тук – в Бискра. В Англия ни смятат за лоши съседи – толкова кратко оставаме там. Връщаме се главно през ловния сезон за три месеца, а през останалото време от годината скитаме по широкия свят.


    Албърт ѝ стисна ръката, преди да я пусне, потискайки безумното си желание да поднесе дланта ѝ към устните си – нещо, което би разбило новоскрепеното им приятелство. Мис Майо продължаваше да стои спокойно до него. Тя не беше ни най-малко развълнувана от това, което се случи. Разбра думите на младежа съвсем ясно и се отнесе към него както сам бе поискал – като към приятел. Не помисли да го напусне, както и не допусна, че нейното присъствие може да му причини страдание. Беше напълно спокойна и естествена.


    



    Това е откъс от книгата...
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